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de Bibliothèque de I'Aísenal overgebracht n). Opzoekingen
naar bedoelden codex in d.eze bibliotheek brachten mii er
niet op het spoor van. Doch een vriend maakte mii opmerk-
zaalrr op een hs. van de Nat. Bibl. te Parijs, door Hur.sHor
beschreven in zijn << Verslag D,. eerl onderzoek te Parijs naar
handschríften en bescheid,en, belangrtjh aoo'r de Geschiede-
nís aan Nederland ,, i).

Bij nadere inzage van dit hs. (no. 17, 274 latin) blijkt het
dadelijk clat wij te doen hebben met den codex door Lnr.onc
genoteerd. F. 202" staat in gothische cursief uit de XV-XVI e.
<< Celestinoru,Í'n, b,eate \Marie de parisius. >> Hetzelfde staat
f . 272", van dezelfde hand. En f. 321", gansch op 't einde
<< Iste liber est nxorlasterii beate m,qrie de parisius ordínis ce-
lestínoruirÍz )) van een andere hand, namelijk die van den co-
pist of althans zeer gelijkend daarop.'Wij 

laten hier de beschrijving van het heele hs. volgen.

BIBL. NAT. PARIJS LAT. T7.274 XV EEU\T, 32I ff.

Papier, 286 x 200 mm., oude band.

[F" l.] Hoc opus devotissimum a dompno guillelmo patre meo
in xristo ihesu dilectissimo et in ordine carthusiensium professore
ferventissimo compositum, incepi transcribere in profesto purifi-
cationis beatissime virginis marie prima videlicet die februarii anni
millesimi CC,CC'i XLI'I. Deo gratias. Ne scribam vanum, duc pia
Virgo manum jo. multorum.

Beatus vir qui non abiit in consilio impiorum etc. A beatitu-
dine incipit doctrina David, ..

[F" B7v] Explicit prima pars psalmorum. Et sequitur secunda.

Quirl gloriaris in malicia qui potens es, etc.

[F" 162] Explicit secunda pars psalmorum. Et sequitur tercia.
Domine exaudi orationem meam et clamor.

[F" 202v] Erpl. : ... eius gracia co,ncedente cui honor et gloria in
secu-la seculorum. Amen.

Psalterii finem per dyam termino laudem
DeIe formidinem si possis cernere fraudem
Cristi virtute sunt pro cuiusque salute
Condita, versute laqueos ut frangere tute.

Quisque queat forme, divine congrua norme.

4) D. T.  C. ,  t .  I Io col .  2065.
5) Utrecht, 1912, btr. 30.

J J

\T/ILLEM VAN BREDA, I(ARTUIZER TE GOSNAY.

1) Ivij meenen dat men aan de schrijfwijze Ab,sel, of Apsel geen belang rnoer
hechten. In de 15u eeuw was er zeker nog geen spraak van vaste,schrijfwijze.

2) Lnror*c, Bibliotheca sacra (llZJ), bl. S9S.
3) Paquor, Histoire littéraire (iteel ? liz. ? )
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minatum.
Celestinorum beate marie de parisius.

_ [F" 203] Ne scribam vanuïnr duc pia Virgo manum. Sequuntur
devotissime meditationes super genesimn ab eodem qui presciptum
psalterium exposuit patre eleganter compositeo et die prima marcii
anni millesimi cccc^i XLII incepte.

I Fac tibi archam de lignis, etc.. " Nota quod fabricatio arche fieri
I iussa est a Domino.....

lF" 272v1 Si quid minus bene dixi, michi queso ignoscatur ; ei
quid bene, deo laus, proximo edificatio, michi oratio impendatur.

Jtrresus. Amen. Maria. Johannes multoris.
Expliciunt devotissime meditationes super genesim, composite

a venerabili patre nostro dompno guillelmo ordinis carthusien-
sium professore ferventissimo, et in commendabili congregatione
sanctimonialium, in monasterio montis sancte marie juxta gos-
nayum in eodem ordine, domino nostro jhesu xristo virginaliter,
virtuose, et laudabiliter, nocte dieque famulantium, Anno ab in-
carnatione domini Millesimo CCCC" et XL' post multos, labores, et
exercitia quamplurima, Íeliciter die septima novembris defuncto,
ac per me johannem multoris, in monasterio beati johannis
baptista juxta choques sacerdotem et proÍessum prima die marcii,
anni videlicet millesimi CCCCmi XLni secundi incepteo et ultima die
februarii anni sêquentis finite.

Celestinorum beate marie de parisius.

[F" 273] sequitur quidam dulcis tractatus de amore sponse su-
per__cantica canticorum ab eodem venerando patre meo dompno
guillelmo qui omni in hoc libro sc.ripta compilavit, devotissime
compositus, et XXra die marcii anni millesimi CCCC-' et XL tercii

1_L4ceptus in die videlicet festivitatem beati benedicti precedente.

l^ Osculetur me os,culo oris sui etc. Quomodo sedet .àh....

_ [F" 32lv] '... ad. quos nos omnes dirigere dignetur idem Bponsug
jhesus xristus qui cum patre et spiritu sancto vivit et regttaf deus
per infinita secula. Amen.

Jhesus. Amen. Maria.
Expliciunt cantica canticorum, que et cetera in hoc libro con-

tenta composuit venerabilis pater meus dompnus guillelmus de
breda carthusiensis devotissimus, in monasterio montis sancte
Marie virginis prope gosnayum cum devotis virginibus eiusdem
ordinis anno Domini Mo CCCC" et XLo die septima novembris
feliciter def,unctus. Et fuit iste liher inceptus et cómpletus per me

Willem van Breda, Kartuizet te Gosnay' 
-J7

fratrem johannem multoris, in monasterio beati johannis baptiste

in pratis" juxta choques ordinis sancti_ augustini tunc temporis

sacËrdotem et profÁsum, inceptus videlicet prima die februarii

"""i 
Xl primil et terminatus in sollempnitate -beatissimi 

patris

.ro.t"i aulustin'i, anni scilcet millesimi quadringentesimi et

XLII[ti.
Deo graeias.
Iste liber est monasterii beate marie de parisius ordinis celesti'

norum.
Sicnatura 16.

Nu kunnen wij de vraag beantwoorden of aanduifingen

van den podex oor"a"L waren' dat Lnr-oNc de 3 werken aan

Wi'llem Absel toeschreef.

Als wij de gegevens van de verschillende incípít en expli'

cit van het hs. .""-"obrengen enr ze vergelijken met wat Ln'

LoNc in zijn werk aanteekànde, blijkt het duidelij\, dat dez.e

zich niet ili"ta aan war de codex hem mededeelde. Daaruit

noteerde hij juist, dat de schrijver der werken willem v. Bre-

da heete 
"rr-L".íoizer 

was. Vlrder dat de codex in l44l (ei-

genlijl( in het L44I tot 1444) geschreven 1verd. Doch klaarblii-

IïeHjk had hij over 
'Willem 

Absel, eveneens van Breda en

kariuirer, gegevens bij de hand, zooals b'v' het jaartal 
-van

diens dood-(1471). Náuwkeurig nalciiken van het hs. had

hem de twes Villems van Breda uit elkaar kunnen doen hou'

den, want tweemaal staat het uitdrukkelijft in den codex dat

de schrijver ervan in 1440 stierf (explicit d,et meditotione's

super Gánesim f . 276" - en explicit_van het tractatus super

Cànticum Cantícorum. f . 321"). nit laat vermoeden dat Ln'

LSNG met een vlugge aanteekeling ter plaatse tevreden, later

zijn kennis van wítt"- van Breda heeft willen aanvullen in

PLteius' Bibtiotheca Cartusiana, die slechts Willem van Ab'

sel kent. En zoo ontstond de verwarring tusschen'Willem van

Absel van Breda en willem van Breda uit Gosnay. Plquor

nam de verwarring uit LBr,oNG over en langs P_,Lquor_L*a*

zebij de moderneiuteurs. Heeft dan de codex Lati jn 17 '274

v"r, ir""iis niet de gelegenheid gehoden ^om 
de twee 

'Willems

va., BreJa verder uit elkaar te houden'?

Toch wel ; maar er bestaat een tweede hs. althans van een

fragment van één werk van willem van Breda uit Gosnay,

nl. het handschrift van cle Vaticana, Reg. lat. no' I45, dat
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meer bekendheid heeft gekregen, danlc 
"íi 

de opname in
MoNrpaucoN's Biblíotheca, Manuscriptorum noua, en waarop
niet wordt aangegeven van welke Villem van Breda het *"rÍ.

aangeven u), 
vermelden niet over welken Willem van Breda

h9- gaat. Evenmin vrr-vranr, aan wien het Parijzer hand.
schrift schijnt ontgaan te zrjn. Doch Auronn ') 

"r, 
daarna

L. REv n), 
die alleen willem Absel kendeno schreven de clrie

werken door P.a,quor aangegeven aan Absel toe.

_Tot slot nog een woord over de verhouding der beide hand-
sclrriften. De verschillende lezingen, hoe weinig beduidend
ook -- ik telde er in het geheel 22,:waarvan sÉchts 7 van

6) Mtcnn, Encycl. théol., lre série. Dict. des rnawrscr., vol. II, ool. llBS, no Bg.
7) A. 

'W-rr,uanr, 
Coddce,s Reginense.s, f, Rome, I93?, bl. 349.850.

B) Auronn, Dict. Hist. Géogr. rel., t.IfI, col. I0?9.10g0.
9) L. Rrv, D'ict. Spirit, r. ï, col. 829.829.

Willem van Breda, Kartuizer te Gosnay. 59

klooster was de hoofdzetel der franSche Celestijnen, waar-

mede het klooster van Marcoussis, lwaar het Vatikaansche hs.

geschreven werd, zeker in betrekking stond. Het is clus zeer

á"*rrr"*"lijlc dat een hs. uit Parijs werd overgeschreven door

de monniken van Marcoussis.
Waar echter het Parijzer handschrift bekend was, heeft

m.en ,aan het Vatikaansche geen aandapht geschonken. Dnr-rs-

LE rangschikte het handschrift van Farijs in zTin Inaentaire

des ,ninuscrits conserués à la bibliothèque nationale sous

Ie,s numéros I67L9-I8613, 
'o) d" laatste der latijnsche reelcs,

waarin weinig belangrijke kloosterfondsen werden onderge-

bracht. Hur-snor geeft van het handschrift de beschrijving

op. Doch H. J. J. Scnor,rnNs 
11) is de eerste' dunlct mii, die

dà tw"e Willems van Breda goed uit elkaar hield. Hij ver-

wijst naar Hur-snor, maar schijnt het Vatilcaansche hand'

schrift niet gekend te hebben.

Wie was Willem van Breda, die te Gosnay leefde ? Hoe'

wel afkomstig van Breda, naar zijn naam te oordeelen, lwas

hij kartuizer geworden in de l(artuize van Longuenesrse {"ltit
Sanctae Aldegundis) gesticht in 1298, op 1 I(m. ten Z.-'W'

van St. Omaars ".. Daar werd hij door ziin professie kartui-

zer,-monnilc. Later werd hij verplaatst naar Gosnay. In dat

dorp van het graafschap Artois, in het huidige arrondisse'

-.rrt o"r, Béthune, waren twee kartuizerkloosters gelegen,

die deel uitmaalcten van de kartuizer-provincie van Picardië.

Ten 2..W. van het dorp werd in 1320 het rnonnilcenklooster

voor kartuizer's Vallis Sancti Spiritus gesticht. Negen jaar la'

ter lcwarn in de nabijheid, op een heuvel een klooster voor

kartuizerinnen. Mons Sanctae Mariae genaamd "). Van dit

laatste vertrokken in 1350 de oud-vicarius D. Donatus Chré'

l0) Paris, 1871, bl. 38.

lI) Nieu,ut Neilerlandsch Biografisch Woordenboeh, il. VIII, 214-215. Leiden,

1930. Fnuvrrnn, ib.id. d. v, 24, zegt niets precies over Absels werken.

12) I"E Coutnur-x, Annales Ord. Cart. IV' 451.

13) Ln Cougulx, Ánnales Ord. cwt. v, 139.14? en252-258. - cnnv,c,Lrnn, Ré'

pertoire d,es Sowrces historiques ilu M.-Á. Topo'bib'liographie (,1894)' col. 1320'

- nn Lorswn. Dict. to,pograp,hique du dép. ilu Pos-de-Calais. Paris 1907' p. 171.

* r:!
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tien, met 6 monialen, die ons Brugsche Sint Anna-hlooster,
het eenige kartuizerinnenhuis der Nederlanden, gingen stich-
ten  

'n ) .

In het kartuizerinnenklooster van Gosnay is het dat V/il-
lem van Breda werd geplaatst. Hij is er geen aicaríu,s geweest,
vermits de volledige lijst der vicarii hem niet vermeldt, en
zelfs een anderen naam opgeeft voor de iaren, waarin hij in
Gosnay kan verbleven hebben. Ook als coadjutor wordt
hij niet vernoemd 'u 

) . Dan blijft maar alleen de mo-
gelijkheid over, dat hij er als gewoon monnik 'opgeno-

men werd. Dit was niet ongewoon in dien tijd bij de kartuizers.
Ze\fs voor het huis van Gosnay vinden wij in officieele
stukken nog andere monniken vernoemd, die er geen be-
paald officie vervulden, maar 'alleen hospes heetten ; zoo b.v.
leest men in de charta capituli gen. valn 1446 van een mon-
nik : << ... ín dicta domo (Gosnay) hospes profiteatur >> en in
L452: (... ibid,em hospes et per dictas m.,oniales aocatus airtute
cujusdant, gratiae eisdem per capitulurn generale alías conces-
sae, in dicta domo pra,fiteatu, >> 

'u). 'W'aarschijnlijk 
verbleef'Willem 

van Breda daar ook als hospes. De reden van zijn ver-
plaatsing lran gevonden worden in het feit, dat hij er gevraagd
werd door de monialen zelf I want om een bepaalden monnik
te roepen hadden zij een voorrecht, zooals men ziet in den
aangehaalden tekst I en voor een man als Willem van Breda,
wiens werlc getuigt dat hij eerr zeer spiritueel mensch was,
zou dat niet verwonderen - ofwel werd hij er door het Ge-
nerale Kapittel of den Generaal der orde geplaatst. Dit laat-
ste kan zijn verlclaring vinden in het feit, dat de kartuize van
Sint Omaars in 't begin der XV" eeuw zeer vetarmd was en
haar eigen monniken niet kon onderhouden t'). Ir, zulke trje-
vallen gebeurde het meero dat het bestuur der orde ver-
plaatsingen voorschreef. 

'Wat 
er 'ook van ,ii, 

'Willem 
van

Breda moet definitief voor Gosnay bestemd geweest zijn, want

14) Kroniek uit de l7e eeuw, in hs. op het Archief der Kartuizerorde, Cer-
tosa di Farneta, Lucca (Jtalië).

15) Lijst der aicwíi en coadjutores van Gosay. fn hs. Certosa di Farneta,

Lucca.

16) In hs., in de Certosa di Farneta, Lueca.
17) Maisons d:e L'hdre des Chartreux. Vues et Notices, d. II, bl. 149-150.

Parkminster, 1915.

hij deed eregr tweede professie en werd dus aan het huis ge'

hecht. Zalke t*Lla" p'àf"tti" was toen bii de kartuizers door

de statuten opgelegd: << "'quan'd'o o'Iiquis nostru'nt' e domo' ín

qtm proferríoiem"fecerat, tran'sfertur in aliam dornum' post

annutrr' ibíilem- pro1"'r,iorlem' facíat ael infra' quandocumque

l,i,ori placueríi. >> leest men in de Tertía' Cornpilatio statu-

t o r u t n ( I 5 5 9 ) , d i e z e l f v e r w i i s t n a a r d e S t a t u ' t a a n t i q u a ' 2 a-loírr- 

"op. 
24' $-it ilrl? "o 

.1... de traditie der orde weer'
'gí"tío"r, 

d" Ií" tot de 16" eeuw ")'

V o o r w i l l e m v a n B r e d a ' s v e r d e r l e v e n t e G o s n a y z i j n w i j
aangewezen op h"i ."h"arsche, dat ons door den lcopiist van

U"t"p"tijr", Ëu'dschrift medegedeelcl wordt' Deze was een

Augustiiner'monnik, JonarvNrJ Mur-ronunn of Mulronrs;

zijne abdij ,r;-;;;tiríum Beati Joharuris Baptíste ín pratis

juxta Choqueri, orclinis Sol,"ií Aígustín'i >> gelijk hii zelf

schrijft, f"noota.'li; a" Congre-gatie van Arrouais""), en lag

niet ver van Béthune, op 
"oí.4Ë 

kilometers van Gosnay'o)'

Allerwaar.rrriirr"rffi 
- 
Lttá"thielden de re guliere kanunniken

van choques ;;;" berreklcingen mlEt de naburige kartuizet'

kloosters .run"Co"t"y' of 
"ltË"' 

Johannes Multoris kende

goed 
'Willem 

van Breda'

D e t o o n r w a a r o p h i j o v e r h e m s c h r i j f t ' v e r r a a d t m e e r d a n
den geworr"r, 

"e,b^ied 
van een kopiist voor een auctgr : ( pd'

íi ií xristo lesu d,ílectissimus' (f: 1)-o 
dulcissimus Wter no-

sÍer >> (f. 232") ; verder o-o"rni hij hem -<< f 
eraentíssimus,>>

en ( dwotiriiríu'r'r, 1í.- 272"-32t"). De eigen lcartusiaansche

benamin g (( uenerabii'is pat", ,, o,f ( ,)enerandus poter ) (f.

z7z") do.t 
""rr"lïi" 

l"grip d." lcarruizer-gewoonten veronder'

stellen. Bii g;tlg"oh"iá o"" ziin -dood 
iegt hii' dat Villem

van Bred" 
"i;;f";-post 

multos labores et exercitia,quornpl.u'

rima , (t. zii;t -: Dat hij hij ilg Monialen van den st Ma'

ria-berg stierf, wordt uitdrukkËU;ft gezegd z << in cornmenda-

biti congregaltione smrctímonioliirn' in monasterio montis

s a n c t e m . a r i e i u x t a g o s n a y u m , í n e o d e m a ' r d í n e ' d o t n i n o n o '
stro iesu *rirltr, i;gi""títer' uírtuose' et loudabíl'iter' nocte

t

lB\ Tertia compilatio stotutorurn' cap' IV' $ 13 en secunda Pars Statutorum

Anti,quorunt', cap. XXIV, S 12' Etl' Bazel' l5l0'

Di Aict. Hist. Géogr' relíg', t ' IV'-col' ?29'

20) on Lorsxn, 
"rt-'"it. 

lt' fiXXtV' bl' 99 - Cnnvrr'rEn' cfr' cit' col' 695'
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díeque famulantium anno ab innarnatíone domíní mil,Ie'simo
CCCC' et XL"... fel,iciter die septima noaem.brís defunctus >>
(f . 272") en verder << in nlonG.sterio montis sancte marie uír-
gínis prope gosnayunl cum deaotis aírgínibus ejusdemt ordi-
nis anno domíni M" CCCC' et XL" díe septin',,a ÍLouembris fe-
licíter defuncto. ) (f 321') . Zoo preciese gegevens over zijn
dood hebben wij nergens anders gevonden. Het obiit van het
Gerrerale Kapittel zegt slechts : << D. Gullíelm"us de Breda,
monacltus pra,fesnts primo domus prope Audom,arum, et ulti-
tno dorn,us prope Gosnayu* ,> "). - Dit obiit dat verkeer-
delijlc, om zijn vaagheid, in het necro'logium van het klooster
der Kartuizer-monniken van Gosnay is gezet, wordt ons me-
degedeeld in d.e cltwto van L44L, waaruit wij reeds kunnen
besluiten, dat Willem van Breda moet gestorven zijn tus'schen
Mei 1440 en Mei I44L, in de maanden tusschen het Generale
Kapittel van L440 en dat van L44L Dat hij juist op 7 No-
vember gestorven is weten wij alleen door Johannes Multoris,
doch een confirmatie hiervan vinden wij wellicht in een ma-
nuscript-boekje met eenige aanteekeningen voor de kosterij
van het kartuizerinnenklooster van Gosnay? waarin op 7 No-
vember een anniversarium aangeduid wordt van een ( D.
GuíIIeImru. >> ")

De werken van Villem van Breda, die in den codex van
Parijs bervaard zijn gebleven, zijn blijkbaar zijn gansche let-
terkundige productie. Anders zolu Johannes Multoris, die
zeeÍ goed ingelicht schijnt en zoo uitvoerige e'xplicit's
schrijft, o\rer diens andere geschriften wel iets gezegd hebben.

De 321 bladen van dit groote handsehrift bevatten geen
andere werken dan die van Willem. Hiervan is het eerste een
verklaring van het psalteríur4, ingedeeld in drie deelen van
50 psalmen ieder. Van elken psalm worden de eerste woor-
den in kapitalen aangegeven I daarna volgt de uitleg. De
auteur verklaart niet vers voor vers of woord voor woord,
maar hij ontwikkelt de hoofdgedachte van den psalm, en

2l) In hs., Certosa di Farnetao Lucca.
22) In hs., vroeger in de kartuize van Montreuil, nu te Sélignac (Ain), Frank.

rijk.

houdt dan stil bij de meer karakteristieke verzen' Hii geeft

dus eerd", 
""o"Ïitl"g-;p 

i,,hooá 
"t 

strekking der .psalmen

daneenwoorde l i j kcommentaar . I [e thandschr i f t ze l fnoemt
dit werk met een algemeenen titel < opu-s deuotissímtlnl' >>'

doch de kopiist bepaalt dit zeer juist in het 
i"::y:!..::"^:;:

i*á"a" gesÀ.ift 1f. ZOfy << ab eodem qu,i pres*t'ptum psaL'

te r íumexposuí t , ' 'E " * ' "<<expos i t ionvan} r 'e tpsa l te r íum'zoo
meen ik den aard. van het lverk best weer te Leven' De drie

deelen ervan beslaan haast tlwee derden t"" á"" codex' De

psalmen ,iÍt 'r;; ;;;"hik behandeld' en niet volgens hunne

Iengte. voor .oà*i[" omvar de uitÍeg een twintigtal blad-

ziiden ; voor andere maar een halv"' Á"rr tien psalmen wor-

d:;; ; " ; ;;.íl;"-n ftlïi:i, à :l**.';* f ' #1 u ::
t kartuiz"rb,'oit' " ) ' Het derde deel van

igi -rt e.. 148 ; twee Psalmen ziin dus

n het slot van den uitleá op ps' 148 her'

den gedachtengang van ps' 150 ; zoodat

het werlc daarom niet als onvoleináisd moet beschouwd wor'

u"l" 
overwegingen op de Genesís omvatten de stof van d,at

boek vanaf rr"ï-Ë; rroofdrroL iot 
""r, 

het einde, d. i. _van den

zondvloed tot ï"t a""a t'u" lo'Lf' Wuu"o* 4" eerste 5 hoofd-

s tu lckenwerdenoverges lageno ismi jn ie tdu ide l i j t< .H ie r i s
de behanileling w"rkJlilL árrd,"r. dan in de uiteenzetting van

het psalr 
"rru*". 

i;;;;Ér. *"rár de stof der overwesng heel

ko r the r innerdendaaropvo lgendan t ropo log ischever l c la .
ringen 

"r, 
,o.i";i";;;. boorgá".ts worden die ingeleid met

de woorden ( sensus esr )) 
"" 

Ëir.*iils heeft de kopiist in den

rand erbii aangeteelc"ld- u *o'oïtà' r>' Het ziin dus werke'

lijk ( nled.ftd;;í3;es ). tu""rt"i g"broikt de schriiver het mid'

deleeuws"h" ;;"J;rí.*", aui oí. minder in den smaalc valt ;

doch enkele É"""r, bekomt hii da_armee mooie toepassingen'

ïIet moge volstaan, hier 
""r, 

oiitreksel als voorbeeld te geven'

<< Cum obduxero inquít celurn nubíbus apparebít arcus meus in

nubibus, o" ,i."iioi,i* "nmÁ"i.'-á.- 
itiq"ii i.pirítuatís horno luerit

circam.datus nuiibus uaríarum afflíctíomum, -tunc 
ín íIlis nubibus

í. e. 
"fli"tirïiirï- 

eí-rurbat*riiï"t quas ílle spitítun',ís suffert'

Willem van Breda, Kartuizer te Gosnay'

** *

23) Zie het Orilinnrtum Bredmií Ord.inis Cort', uitg' van Lyon (1643)'
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apprebit arcus deí í. e. patíentiu chrtsti. Nam quisque' bonus
ch'ristianus sequens uestigía christi bonam patíentiam et alias u'ír-
tutes quas, custodíre conutur, qua;si alter christus pati uíde'tur. Curn
ergo apparuerít a.rcus nlnus ín nubíbus dicit domínuq tunc recorda-
beris federís setnpíterní quod pactutn est inter me et hominem. Aít
enim saluator noster in euan.gelío, : In rnundo presswra.tn habebítis,
et si me persecuti'fuerínt et uos persequentur ; et si quis uult uenír'e
post me abneget sernetípsunt et tollat crurcenr. srlarn. Et apos,tolus
aít : Sí cornpatimur et conregna,bímus. Pactum ergo inter deum
et homínem est : ín patíentía uestra possídebítis anhnas testras. Et
petrus ait : chrisn$ pq,sslz.s, est pro nobis nob'is relinquens exenl-
plunt. ut sequantur ue'stigia eius. Cum ergo aliquem hominern bonum
et uere chrístinnurn ínírnte uidemus multa rnalo, patientem, et ílle
pa,tíenter omnia tolerat, sequi cupiens per talem mod,um'oestígia
chrístísíne dubio arcus deí apparet ín nubíbus íllíus hominis, i. e.
in illius tribulatíonibus et angustiis ; quía quasí aher christus partet
in tnembro su,o) et est sígnum federís inter deurn et hotnínerrl, per
multas tríbu.Iatipnes introíre in regruuïL dei (f . 204v-205).

Het derde werk van Willem van Breda is een traktaat over
de liefde van de ziel tot haren bruidegom Jezus Christus,
volgens den tekst van het Hooglied. trIier volgt de schrijver
zin voor zin den gewijden tekst en knoopt er symbolische ver-
klaringen aan vast, die hem gelegenheid bieden, nu eens voor
uiteenzettingen over het geestelijlc leven, bijzonder over de
liefde, dan weer voor ontboezemingen, die overgaan in een
soort fialoog tusschen de ziel en haren bruidegom, ingeleid
met de woorden sporr,sus of sponsa respondet, De in den
Bijbel gebruikelijke indeeling in hoofdstukken volgr de au.
teur niet . Ziin kommentaar gaat van zin op zin ; alleen wordt
in het handschrift eene groepeering gemaakt, doordat 16 zin-
nen in kapitalen geschreven zijn. De eenheid der verwerkte
stof, nl. de liefde, geeft aan heel het werk voldoende gebon-
denheid om het << tractatus )) te noemen.

Men verwachte nochtans geen intellelctueele verhandeling;
het is eenvoudig een geestelijk traktaat over de liefde. Verder
lcunnen wij verwijzen naar de korte bemerkingen, door ons
gemaakt bij de uitgave van het Vatikaansche fragment 

2n). 
De

lezing van het volledig werk heeft ons niet genoopt, ons oor-
deel te wijzigen.

Villem van Breda. I(artuizet te Gosnay. 65

Men kan zich afvragen waarom de Genesis.meditaties niet
vooropstaan. Luoxc heeft redelijkeryijze voor zijn doel (het
katalogiseeren van werken over de H. Schrift) de bijbelsche
volgorde aangenomen : eerst de Genesis, dan het Psalterium
en het Hooglied. Doch daar de geschriften van Willem van
Breda geen'eigenlijk exegetisch werk zijn, werden ze wellicht
geplaatst volgens de orde, waarin ze werden opgesteld, of
volgens een bepaalde idee. Want blijkbaar weerspiegelt de
uitleg op het Psalterium een minder verheven graad van het
geestelijk leven, waarin vooral de nadruk gelegd wordt op het
overwinnen van bekoringen en verkeerde neigingen I de me-
ditaties 'op de Genesris, spreken hoofdzakelijlc over de con-
templatie, terwijl het traktaat op het Hooglied over de bruids-
liefde van de ziel voor haren bruidegom Jezus-Christus han.
delt.

Dit laatste schijnt mij de spiritualiteit van onzen lcartuizer
best weer te geven. Jezus Christus is voor hem de Bruidegom,
met wien de ziel zich vereenigen moet. Uit liefde voor hem
moet zij zich onttrelcken aan de wereld en alle moeilijkheden
en zichzelf overwinnen. Haar troost en sterkte vindt zij in
Jezus' woord en voorbeeld in het Evangelie. Doch verder
hierop ingaan, zorr eerT nieuwe studie vergen.

W. Dn Rov S. J.

24) Ons Geesteli jk Erf, i l. XII (f938), bl. 80.


